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EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS DIREKTYVA 
2001/29/EB 

2001 m. gegužės 22 d. 

dėl autorių teisių ir gretutinių teisių informacinėje visuomenėje tam 
tikrų aspektų suderinimo 

I SKYRIUS 

TIKSLAS IR TAIKYMO SRITIS 

1 straipsnis 

Taikymo sritis 

1. Ši direktyva reglamentuoja teisinę autorių teisių ir gretutinių teisių 
apsaugą vidaus rinkos sistemoje, ypač atsižvelgiant į informacinę visuo­
menę. 

2. Išskyrus 11 straipsnyje nurodytus atvejus, ši direktyva nekeičia ir 
jokiu būdu nepaveikia egzistuojančių Bendrijos nuostatų dėl: 

a) kompiuterinių programų teisinės apsaugos; 

b) nuomos teisės, panaudos teisės ir tam tikrų teisių, gretutinių autorių 
teisėms, intelektinės nuosavybės srityje; 

c) autorių teisių ir gretutinių teisių, taikomų programų palydoviniam ir 
kabeliniam retransliavimui; 

d) autorių teisių ir tam tikrų gretutinių teisių apsaugos terminų; 

e) duomenų bazių teisinės apsaugos. 

II SKYRIUS 

TEISĖS IR IŠIMTYS 

2 straipsnis 

Atgaminimo teisė 

Valstybės narės nustato išimtinę teisę leisti arba uždrausti tiesiogiai ar 
netiesiogiai, laikinai ar nuolat bet kuriuo būdu ir bet kuria forma atga­
minti visą arba iš dalies: 

a) autoriams — savo kūrinius; 

b) atlikėjams — savo atlikimų įrašus; 

c) fonogramų gamintojams — savo fonogramas; 

d) filmų pirmojo įrašo gamintojams — jų filmų originalus ir kopijas; 

▼B
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e) transliuojančiosioms organizacijoms — savo transliacijų įrašus nepai­
sant to, ar tos transliacijos perduotos laidais ar eteriu, įskaitant kabe­
linį ar palydovinį perdavimą. 

3 straipsnis 

Teisė viešai paskelbti kūrinius ir teisė kitus objektus padaryti viešai 
prieinamus 

1. Valstybės narės nustato autoriams išimtinę teisę leisti arba 
uždrausti bet kokį savo kūrinių viešą skelbimą laidais ar bevielėmis 
ryšio priemonėmis, įskaitant savo kūrinių padarymą viešai prieinamais 
tokiu būdu, kad visuomenės nariai galėtų juos pasiekti individualiai 
pasirinktoje vietoje ir pasirinktu laiku. 

2. Valstybės narės nustato išimtinę teisę leisti arba uždrausti padaryti 
viešai prieinamus laidais ar bevielėmis ryšio priemonėmis tokiu būdu, 
kad visuomenės nariai galėtų juos pasiekti individualiai pasirinktoje 
vietoje ir pasirinktu laiku: 

a) atlikėjams — savo atlikimo įrašus; 

b) fonogramų gamintojams — savo fonogramas; 

c) filmų pirmojo įrašo gamintojams — jų filmų originalus ir kopijas; 

d) transliuojančiosioms organizacijoms — savo transliacijų įrašus nepai­
sant to, ar tos transliacijos perduodamos laidais ar eteriu, įskaitant 
kabelinį ar palydovinį perdavimą. 

3. Šio straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytos teisės nebus išnaudotos 
jokiu šiame straipsnyje nustatytu viešo paskelbimo ar padarymo viešai 
prieinamą veiksmu. 

4 straipsnis 

Platinimo teisė 

1. Valstybės narės nustato autoriams išimtinę teisę leisti arba 
uždrausti bet kokį viešą jų kūrinių originalo ar jo kopijų platinimą 
parduodant ar kitais būdais. 

2. Kūrinio originalo ar kopijų platinimo teisė nėra laikoma išnaudota 
Bendrijoje, išskyrus tuos atvejus, kai teisių turėtojas Bendrijoje pirmą 
kartą tą objektą parduoda ar kitaip perleidžia jo nuosavybę arba tai 
daroma jo sutikimu. 

5 straipsnis 

Išimtys ir apribojimai 

1. 2 straipsnyje minėtiems laikiniems atgaminimo veiksmams, kurie 
yra trumpalaikiai arba atsitiktiniai ir kartu — būtina bei svarbi techno­
loginio proceso dalis, kurių vienintelis tikslas yra sudaryti sąlygas: 

a) tarpininkui perduoti tinkle tretiesiems asmenims arba 

▼B
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b) teisėtai naudoti 

kūrinį ar kitą objektą ir kurie atskirai nėra ekonominiu atžvilgiu svarbūs, 
2 straipsnyje nustatytos atgaminimo teisės netaikomos. 

2. Valstybės narės 2 straipsnyje nustatytai atgaminimo teisei gali 
nustatyti išimtis arba apribojimus šiais atvejais: 

a) kai atgaminama popieriuje ar kokioje nors kitoje panašioje laikme­
noje, bet kokiu fotografavimo būdu ar naudojant kitus panašaus 
pobūdžio procesus, išskyrus muzikos natų rankraščių atgaminimą, 
su sąlyga, kad teisių turėtojai gautų teisingą kompensaciją; 

b) kai atgaminama asmeniniam naudojimui bet kurioje laikmenoje ir 
atgaminantys fiziniai asmenys nesiekia tiesioginių ar netiesioginių 
komercinių tikslų, su sąlyga, kad teisių turėtojai gautų teisingą 
kompensaciją, priklausomą nuo 6 straipsnyje nurodytų techninių 
apsaugos priemonių taikymo ar netaikymo atitinkamam kūriniui ar 
objektui; 

c) kai atgaminama specifiniais atvejais viešosiose bibliotekose, 
mokymo įstaigose ar muziejuose arba archyvuose, nesiekiant tiesio­
ginės ar netiesioginės ekonominės ar komercinės naudos; 

d) kai daromi trumpalaikiai kūrinių įrašai, kuriuos daro transliuojančio­
sios organizacijos savo pačių įranga ir savo transliacijoms, dėl jų 
išimtinai dokumentinio pobūdžio tokius įrašus gali būti leidžiama 
išsaugoti oficialiuose archyvuose; 

e) kai transliacijos atgaminamos socialinėse institucijose, tokiose kaip 
ligoninės ar kalėjimai nekomerciniais tikslais, su sąlyga, kad teisių 
turėtojai gautų teisingą kompensaciją; 

3. Valstybės narės 2 ir 3 straipsniuose nustatytoms teisėms gali 
nustatyti išimtis arba apribojimus šiais atvejais, kai: 

a) naudojama vien iliustracijos tikslais mokomajame arba mokslo tiria­
majame darbe, jeigu nurodomas šaltinis, įskaitant autoriaus vardą, 
išskyrus atvejus, kai tai padaryti neįmanoma, ir tiek, kiek tai patei­
sina nekomerciniai tikslai; 

▼M1 
b) naudojama žmonių su negalia naudai ir šis naudojimas yra tiesiogiai 

susijęs su šia negalia, yra nekomercinio pobūdžio ir tokio masto, 
kurį pateisina atitinkama negalia, nedarant poveikio valstybių narių 
įsipareigojimams pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 
(ES) 2017/1564 ( 1 ); 

▼B 
c) atgaminami spaudoje, viešai skelbiami ar padaromi viešai prieinami 

paskelbti straipsniai aktualiomis ekonomikos, politikos ar religijos 
temomis ar atgaminamos kūrinių ar kitų panašaus pobūdžio objektų 
transliacijos, tais atvejais, kai toks naudojimas nėra aiškiai uždraustas 

▼B 

( 1 ) 2017 m. rugsėjo 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 
2017/1564 dėl aklų, regos sutrikimų ar kitą spausdinto teksto skaitymo 
negalią turinčių asmenų labui leidžiamų tam tikrų būdų naudoti tam tikrus 
autorių teisių ir gretutinių teisių saugomus kūrinius ir kitus objektus, kuria iš 
dalies keičiama Direktyva 2001/29/EB dėl autorių teisių ir gretutinių teisių 
informacinėje visuomenėje tam tikrų aspektų suderinimo (OL L 242, 
2017 9 20, p. 6).
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teisių turėtojų ir jeigu nurodomas šaltinis, įskaitant autoriaus vardą, 
arba naudojami kūriniai ar kiti objektai norint pranešti apie tuo metu 
vykstančius įvykius tiek, kiek tai pateisina informacijos tikslai, su 
sąlyga, kad būtų nurodytas šaltinis, įskaitant ir autoriaus vardą, 
išskyrus tuos atvejus, kai to neįmanoma padaryti; 

►C1 d) cituojama, pavyzdžiui, kritikos ar apžvalgos tikslais ◄, jeigu 
šios citatos susijusios su kūriniu ar kitu objektu, kuris jau yra 
teisėtai padarytas viešai prieinamu, ir jeigu nurodomas 
šaltinis, įskaitant autoriaus vardą, išskyrus atvejus, kai to 
padaryti neįmanoma, ir jeigu toks naudojimas atitinka sąžinin­
gumo praktiką ir yra tokio masto, kokio reikia konkrečiam 
tikslui; 

e) naudojama visuomenės saugumo tikslais arba siekiant užtikrinti 
tinkamą administracijos, parlamento ar teismo procesinių veiksmų 
atlikimą ar pranešimą apie juos; 

f) naudojamos politinės kalbos ir ištraukos iš viešų paskaitų ar panašių 
kūrinių ar objektų tiek, kiek tai pateisina informavimo tikslai ir jeigu 
nurodomas šaltinis, įskaitant autoriaus vardą, išskyrus atvejus, kai 
tai padaryti neįmanoma; 

g) naudojama religinių švenčių ar valdžios institucijos organizuotų 
oficialių švenčių metu; 

h) naudojami kūriniai, pvz., architektūros kūriniai ar skulptūros, 
sukurtos nuolat stovėti viešosiose vietose; 

i) atsitiktinai kūrinys ar kitas objektas įtraukiamas į kitą medžiagą; 

j) naudojama meno kūrinių viešos parodos ar pardavimo reklamai tiek, 
kiek to reikia renginiui pagarsinti, išskyrus bet kokį kitą komercinį 
naudojimą; 

k) naudojama karikatūrai, parodijai ar pastišui; 

l) naudojama ryšium su įrangos demonstravimu ar taisymu; 

m) naudojamas meno kūrinys pastato ar pastato brėžinio arba plano 
forma to pastato rekonstrukcijai; 

n) naudojami kūriniai ir kiti objektai, kuriems netaikomos pirkimo ar 
licencijos sąlygos ir kurie yra 2 straipsnio c punkte nurodytų įstaigų 
kolekcijose, viešai paskelbiant ar padarant viešai prieinamus moks­
linių tyrimų ar privačių studijų tikslais atskiriems visuomenės 
nariams tam skirtuose terminaluose tų įstaigų patalpose; 

o) naudojama tam tikrais kitais nelabai svarbiais atvejais, kai išimtys ar 
apribojimai pagal nacionalinę teisę jau egzistuoja, jeigu jie yra susiję 
tik su analoginiu naudojimu ir neturi poveikio laisvai prekių ir 
paslaugų apyvartai Bendrijoje, nepažeidžiant kitų šiame straipsnyje 
numatytų išimčių ir apribojimų. 

4. Tais atvejais, kai valstybės narės atgaminimo teisei pagal šio 
straipsnio 2 ir 3 dalis gali nustatyti išimtį ar apribojimą, jos gali panašiai 
nustatyti išimtį ar apribojimą platinimo teisei, kaip nurodyta 4 straips­
nyje, tokiu mastu, kurį pateisina leidžiamo atgaminimo tikslas. 

▼B
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5. Šio straipsnio 1, 2, 3 ir 4 dalyse nustatytos išimtys ir apribojimai 
taikomi tik tam tikrais specialiais atvejais, kurie neprieštarauja įprasti­
niam kūrinio ar kito objekto naudojimui ir nepagrįstai nepažeidžia 
teisėtų teisių turėtojų interesų. 

III SKYRIUS 

TECHNINIŲ PRIEMONIŲ IR INFORMACIJOS APIE TEISIŲ 
VALDYMĄ APSAUGA 

6 straipsnis 

Įsipareigojimai dėl techninių apsaugos priemonių 

1. Valstybės narės nustato tinkamą teisinę apsaugą nuo bet kokių 
veiksmingų techninių priemonių šalinimo ar vengimo, kuriuos atitin­
kamas asmuo daro žinodamas ar turėdamas pagrindo žinoti, kad jis to 
tikslo siekia. 

2. Valstybės narės nustato tinkamą teisinę apsaugą, kad nebūtų gami­
nami, importuojami, platinami, parduodami, nuomojami, reklamuojami 
pardavimui ar nuomai arba laikomi komerciniams tikslams įtaisai, gami­
niai ar jų sudedamosios dalys arba nebūtų teikiamos paslaugos: 

a) kurie (-ios) yra skatinami (-os) parduoti, reklamuojami (-os) ar 
parduodami (-os) techninių apsaugos priemonių šalinimo ar vengimo 
tikslais, arba 

b) kurių paskirties ar panaudojimo komerciniu požiūriu svarba yra 
ribota, išskyrus jų paskirtį ar panaudojimą veiksmingų techninių 
apsaugos priemonių šalinimui ar vengimui, arba 

c) kurie (-ios) yra pirmiausia suprojektuoti, pagaminti, pritaikyti ar 
atliekami tam, 

kad leistų ar palengvintų šalinti bet kokias veiksmingas technines 
apsaugos priemones arba jų vengti. 

3. Šioje direktyvoje „techninės apsaugos priemonės“ — tai bet kokia 
technologija, įtaisas ar sudedamoji dalis, kurie normaliai veikdami turi 
paskirtį užkirsti kelią arba riboti veiksmus, atliekamus su kūriniais ar 
kitais objektais, kurių neleidžia įstatymų numatytų autorių teisių ar 
teisių, gretutinių autorių teisėms, turėtojai arba Direktyvos 96/9/EB 
III skyriuje nutatytos sui generis teisių turėtojai. Techninės apsaugos 
priemonės laikomos veiksmingomis tais atvejais, kai saugomo kūrinio 
ar kito objekto naudojimą teisių turėtojas kontroliuoja taikydamas priė­
jimo kontrolės arba apsaugos procesą, pvz., kodavimą, elementų persta­
tymą arba kitą kūrinio ar objekto transformaciją arba kopijų kontrolės 
mechanizmą, užtikrinantį siekiamą apsaugą. 

4. Nepaisant šio straipsnio 1 dalyje nustatytos teisinės apsaugos, kai 
nėra savanoriškų priemonių, kurių imasi teisių turėtojai, įskaitant teisių 
turėtojų ir kitų atitinkamų šalių sutartis, valstybės narės imasi atitinkamų 
priemonių, kad būtų užtikrinta, jog teisių turėtojai kurios nors naciona­
linėje teisėje pagal 5 straipsnio 2 dalies a, c, d, e punktus, 3 dalies a, 
b arba e punktus nustatytos išimties ar apribojimo naudos gavėjui suda­
rytų sąlygas pasinaudoti ta išimtimi ar apribojimu tokiu mastu, kokio 
reikia, kad turėtų naudos iš tos išimties ar apribojimo, ir kai atitinkamas 
saugomas kūrinys ar objektas naudos gavėjui yra teisiškai prieinamas. 

▼B
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Valstybė narė tokių priemonių taip pat gali imtis dėl išimties ar apribo­
jimo, nustatyto pagal 5 straipsnio 2 dalies b punktą, naudos gavėjo 
atžvilgiu, jeigu teisių turėtojai dar nėra sudarę sąlygų atgaminti asme­
niniam naudojimui tokiu mastu, kokio reikia, kad būtų galima turėti 
naudos iš atitinkamos išimties ar apribojimo, ir pagal 5 straipsnio 
2 dalies b punktą bei 5 dalį, neužkirsdama kelio teisių turėtojams 
imtis atitinkamų priemonių dėl atgaminimų skaičiaus pagal šias 
nuostatas. 

Teisių turėtojų savanoriškai taikomos techninės apsaugos priemonės, 
įskaitant tas, kurios taikomos įgyvendinant savanoriškas sutartis, ir tech­
ninės apsaugos priemonės, taikomos įgyvendinant priemones, kurių 
ėmėsi valstybės narės, turi šio straipsnio 1 dalyje nustatytą teisinę 
apsaugą. 

Šios straipsnio dalies pirmoji ir antroji pastraipos netaikomos kūriniams 
ar kitiems objektams, padarytiems viešai prieinamais sutartinėmis sąly­
gomis tokiu būdu, kad visuomenės nariai gali juos pasiekti individualiai 
pasirinktoje vietoje ir pasirinktu laiku. 

Šį straipsnį taikant Direktyvos 92/100/EEB ir Direktyvos 96/9/EB 
kontekste, ši straipsnio dalis taikoma mutatis mutandis. 

7 straipsnis 

Įsipareigojimai, susiję su informacija apie teisių valdymą 

1. Valstybės narės nustato tinkamą teisinę apsaugą nuo kiekvieno 
asmens, kuris sąmoningai be leidimo atlieka kurį nors iš šių veiksmų: 

a) panaikina arba pakeičia kokią nors elektroninę informacija apie teisių 
valdymą; 

b) platina, platinimo tikslais importuoja, transliuoja, viešai paskelbia 
arba padaro viešai prieinamus pagal šią direktyvą arba Direktyvos 
96/9/EB III skyrių saugomus kūrinius ar kitus objektus, kuriuose be 
leidimo panaikinta arba pakeista elektroninė informacija apie teisių 
valdymą, 

jei toks asmuo žino arba turi pagrindo žinoti, kad taip darydamas jis 
skatina, leidžia, lengvina ar slepia įstatymo nustatytų autorių teisių ar 
kitų, gretutinių autorių teisėms arba Direktyvos 96/9/EB III skyriuje 
nustatytos sui generis teisės pažeidimą. 

2. Šioje direktyvoje „informacija apie teisių valdymą“ — tai bet 
kokia teisių turėtojų teikiama informacija, identifikuojanti kūrinį ar 
kitą objektą, kuris nurodytas šioje direktyvoje arba kuriam taikoma 
Direktyvos 96/9/EB III skyriuje nustatyta sui generis teisė, autorių ar 
kokį kitą teisių turėtoją, arba informaciją apie kūrinio ar kito objekto 
naudojimo nuostatas ir sąlygas bei kokius nors numerius ar kodus, 
žyminčius tokią informaciją. 

Pirmoji pastraipa taikoma, kai kuris nors iš išvardytų informacijos 
dalykų yra siejamas su kūrinio ar kito objekto, nurodyto šioje direkty­
voje arba kuriam taikoma Direktyvos 96/9/EB III skyriuje nustatyta sui 
generis teisė, kopija arba apie kurį sužinoma ryšium su kūrinio ar kito 
objekto viešu paskelbimu. 

▼B
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IV SKYRIUS 

BENDROSIOS NUOSTATOS 

8 straipsnis 

Nuobaudos ir teisių gynimo būdai 

1. Valstybės narės nustato atitinkamas nuobaudas ir teisių gynimo 
būdus, jei pažeidžiamos šioje direktyvoje nustatytos teisės ir pareigos, 
bei imasi visų priemonių, reikalingų užtikrinti, kad tos nuobaudos ir 
teisių gynimo būdai būtų taikomi. Šitaip nustatytos nuobaudos turi 
būti veiksmingos, proporcingos ir atgrasančios. 

2. Kiekviena valstybė narė imasi priemonių, reikalingų užtikrinti, kad 
teisių turėtojai, kurių interesus paveikia jos teritorijoje atliekama pažei­
džianti veikla, galėtų pareikšti ieškinį dėl nuostolių atlyginimo ir (arba) 
prašyti teismo draudimo, prireikus teises pažeidžiančios medžiagos 
konfiskavimo, taip pat 6 straipsnio 2 dalyje nurodytų įtaisų, gaminių 
ar jų sudedamųjų dalių konfiskavimo. 

3. Valstybės narės užtikrina, kad teisių turėtojai turėtų galimybes 
prašyti teismo draudimo tarpininkams, kurių paslaugomis tretieji 
asmenys naudojasi autorių teisėms ar gretutinėms teisėms pažeisti. 

9 straipsnis 

Tęstinis kitų teisinių nuostatų taikymas 

Ši direktyva nepažeidžia nuostatų dėl patentų, prekės ženklų, pramo­
ninio dizaino teisių, naudingųjų modelių, puslaidininkių įtaisų topogra­
fijų, šriftų, sąlyginės prieigos, kabelinio transliavimo paslaugų prieina­
mumo, nacionalinių vertybių apsaugos, teisinių deponavimo reikala­
vimų, įstatymų dėl konkurenciją ribojančių veiksmų ir nesąžiningos 
konkurencijos, komercinių paslapčių, saugumo, konfidencialumo, 
duomenų apsaugos ir asmens privatumo, viešųjų dokumentų prieina­
mumo, sutarčių teisės nuostatų. 

10 straipsnis 

Taikymas laiko atžvilgiu 

1. Šios direktyvos nuostatos taikomos visiems šioje direktyvoje nuro­
dytiems kūriniams ir kitiems objektams, kurie 2002 m. gruodžio 22 d. 
yra saugomi valstybių narių autorių teisių ir gretutinių teisų įstatymais 
arba kurie pagal šios direktyvos nuostatas arba 1 straipsnio 2 dalyje 
nurodytas nuostatas atitinka apsaugos kriterijus. 

2. Ši direktyva taikoma nepažeidžiant jokių iki 2002 m. gruodžio 
22 d. atliktų veiksmų ir įgytų teisių. 

11 straipsnis 

Techninis derinimas 

1. Direktyva 92/100/EEB iš dalies keičiama taip: 

a) 7 straipsnis panaikinamas; 

▼B
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b) 10 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Apribojimai taikomi tik tam tikrais specialiais atvejais, kurie 
neprieštarauja įprastiniam objekto naudojimui ir nepagrįstai nepažei­
džia teisių turėtojų teisėtų interesų.“ 

2. Direktyvos 93/98/EEB 3 straipsnio 2 dalis pakeičiama taip: 

„2. Fonogramų gamintojų teisės nustoja galioti praėjus 50 metų 
nuo įrašo dienos. Tačiau jei per šį laikotarpį fonograma buvo teisėtai 
išleista, minėtos teisės nustoja galioti praėjus 50 metų nuo pirmo 
teisėto išleidimo. Jei per pirmame sakinyje minėtą laikotarpį fono­
grama nebuvo išleista ir jei per šį laikotarpį ji buvo teisėtai viešai 
paskelbta, minėtos teisės nustoja galioti praėjus 50 metų nuo pirmo 
teisėto viešo paskelbimo datos. 

Tačiau tais atvejais, kai pasibaigus apsaugos terminui, suteiktam 
pagal šios straipsnio dalies redakciją iki pataisymo, padaryto 
2001 m. gegužės 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 
2001/29/EB dėl autorių teisių ir gretutinių teisių informacinėje visuo­
menėje tam tikrų aspektų suderinimo (*), 2002 m. gruodžio 22 d. 
fonogramų gamintojų teisės jau nėra saugomos, pagal šią straipsnio 
dalį apsauga iš naujo nesuteikiama. 

___________ 
(*) OL L 167, 2001 6 22, p. 10.“ 

12 straipsnis 

Baigiamosios nuostatos 

1. Ne vėliau kaip iki 2004 m. gruodžio 22 d. ir paskui kas treji metai 
Komisija Europos Parlamentui, Tarybai ir Ekonomikos ir socialinių 
reikalų komitetui pateikia šios direktyvos taikymo ataskaitą, kurioje, 
be kita ko, remdamasi konkrečia valstybių narių pateikta informacija, 
pirmiausia išnagrinėja 5, 6 ir 8 straipsnių taikymą atsižvelgdama į skait­
meninės rinkos raidą. Pirmiausia ji išnagrinėja, ar 6 straipsnis suteikia 
pakankamą apsaugos lygį ir ar veiksmingų techninių apsaugos prie­
monių naudojimas turi nepalankaus poveikio įstatymo leidžiamiems 
veiksmams. Prireikus, pirmiausia siekiant pagal Sutarties 14 straipsnį 
užtikrinti vidaus rinkos veikimą, ji pateikia pasiūlymus dėl šios direk­
tyvos pataisų. 

2. Gretutinių autorių teisių apsauga pagal šią direktyvą lieka nepa­
keista ir jokiu būdu neturi poveikio autorių teisių apsaugai. 

3. Įsteigiamas Ryšių komitetas. Jį sudaro valstybių narių kompeten­
tingų institucijų atstovai. Jam pirmininkauja Komisijos atstovas, ir jis 
renkasi pirmininko iniciatyva arba valstybės narės delegacijos prašymu. 

4. Komiteto uždaviniai yra tokie: 

a) nagrinėti šios direktyvos poveikį vidaus rinkos veikimui ir atskleisti 
sunkumus; 

▼B
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b) organizuoti konsultacijas visais dėl šios direktyvos įgyvendinimo 
iškylančiais klausimais; 

c) lengvinti keitimąsi informacija apie atitinkamus teisės aktų ir prece­
dentų teisės pokyčius, taip pat apie atitinkamus ekonominius, socia­
linius, kultūros ir technologinius pokyčius; 

d) būti forumu vertinant kūrinių ir kitų objektų skaitmeninę rinką, įskai­
tant kopijavimą asmeniniam naudojimui ir techninių priemonių 
naudojimą. 

13 straipsnis 

Įgyvendinimas 

1. Valstybės narės priima įstatymus ir kitus teisės aktus, kurie, įsiga­
lioję iki 2002 m. gruodžio 22 d., įgyvendina šią direktyvą. Apie tai jos 
nedelsdamos praneša Komisijai. 

Valstybės narės, priimdamos šias priemones, daro nuorodą į šią direk­
tyvą arba tokia nuoroda daroma jas oficialiai skelbiant. Nuorodos 
darymo būdus nustato valstybės narės. 

2. Valstybės narės pateikia Komisijai šios direktyvos taikymo srityje 
priimtų pagrindinių nacionalinės teisės nuostatų tekstus. 

14 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Ši direktyva įsigalioja jos paskelbimo Europos Bendrijų oficialiajame 
leidinyje dieną. 

15 straipsnis 

Adresatai 

Ši direktyva skirta valstybėms narėms. 

▼B


